
Problematika ruskoProblematika rusko--

české ekvivalencečeské ekvivalence



Úrovně ekvivalenceÚrovně ekvivalence

 lexikální lexikální 

•• strukturněstrukturně--sémantickésémantické

•• slovotvornéslovotvorné

•• lexikálně stylistickélexikálně stylistické

 syntaktickésyntaktické

 stylistickéstylistické

 textovétextové



Ekvivalence lexikálníEkvivalence lexikální
rozdíly vrozdíly v typologické charakteristice R a Čtypologické charakteristice R a Č

a) a) hledisko genetickéhledisko genetické

RR

 otevřenost vůči cizím otevřenost vůči cizím 
vlivůmvlivům

 staroslověnštinastaroslověnština

 dříve větší vliv řečtinydříve větší vliv řečtiny

 pojmenování pojmenování 
turkotatarského původu turkotatarského původu 

 silnější tendence silnější tendence 
kk internacionalizaciinternacionalizaci

 (přejímání + slovotvorba)(přejímání + slovotvorba)

 silnější vliv angličtiny silnější vliv angličtiny 

ČČ

 menší ochota k přejímánímenší ochota k přejímání

 monolitní lexikální monolitní lexikální 
strukturastruktura

 (částečný vliv němčiny)(částečný vliv němčiny)

 dříve větší vliv latiny dříve větší vliv latiny 



Ekvivalence lexikálníEkvivalence lexikální
rozdíly vrozdíly v typologické charakteristice R a Čtypologické charakteristice R a Č

bb) ) hledisko strukturní (slova motivovaná)hledisko strukturní (slova motivovaná)

RR

 větší tendence větší tendence 

kk analytismu a aglutinacianalytismu a aglutinaci

 kompozicekompozice

 souslovná pojmenování souslovná pojmenování 

((железная дорогажелезная дорога))

 apoziční pojmenování apoziční pojmenování 

((кремкрем--автозагаравтозагар))

ČČ

 větší tendence větší tendence 

kk syntetismu a syntetismu a 

sémantické kondenzacisémantické kondenzaci

 odvozování (sufixace)odvozování (sufixace)

((železniceželeznice))

 univerbizaceuniverbizace

((občanka, kazeťákobčanka, kazeťák))



Skupiny slov z hlediska sémantického Skupiny slov z hlediska sémantického 

(obsahového)(obsahového)

 bezekvivalentní pojmenováníbezekvivalentní pojmenování
((пельмени, губернияпельмени, губерния х х knedlík, vinárnaknedlík, vinárna))

 ekvivalenty sekvivalenty s různým hláskovým složenímrůzným hláskovým složením
((каникулыканикулы х х prázdninyprázdniny))

 formálněformálně--sémantické ekvivalentysémantické ekvivalenty
((школа школа -- školaškola, , писать писать -- psátpsát))

 formálněformálně--sémantické ekvivalentysémantické ekvivalenty s rs různou ůznou 
stylovou platnostístylovou platností
((здравыйздравый х х zdravýzdravý, , машинамашина х х mašinamašina))

 mezijazyková homonymamezijazyková homonyma ((стулстул х х stůlstůl, , 
вкусныйвкусный х х vkusnývkusný,,поздравитьпоздравить х х pozdravitpozdravit))



Sémantické a stylistické rozdílySémantické a stylistické rozdíly

podobně znějících pojmenovánípodobně znějících pojmenování

 diferenční polysémiediferenční polysémie ((ходитьходить х х choditchodit))

 stylistická diferenciacestylistická diferenciace ((лоб, челолоб, чело х х 

čelo; рот, устаčelo; рот, уста х х ústaústa) ) 

 diferenciace synonymických a diferenciace synonymických a 

slovotvorných řad slovotvorných řad 



Ekvivalence syntaktickáEkvivalence syntaktická

R: asymetrický větný modelR: asymetrický větný model

 vyjadřování bytí a vlastnění vyjadřování bytí a vlastnění 

R: slovesné kondenzátory (přechodníky,   R: slovesné kondenzátory (přechodníky,   
příd. jm. slovesná)příd. jm. slovesná)

R: infinitivní konstrukceR: infinitivní konstrukce

 rozdíly vrozdíly v oblasti negaceoblasti negace

 číselné výrazyčíselné výrazy

 rozdíly ve valenci sloves a adjektivrozdíly ve valenci sloves a adjektiv



Ekvivalence stylistickáEkvivalence stylistická

 asymetrie stylové stratifikace R a Časymetrie stylové stratifikace R a Č

 ekvivalence stylových registrůekvivalence stylových registrů

 ekvivalence stylových postupůekvivalence stylových postupů



Ekvivalence vEkvivalence v rovině textovérovině textové

 ekvivalence textových žánrů a foremekvivalence textových žánrů a forem


